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MPOBJIEMHU ®AXOBOI IIJITOTOBKU MEPEKJIAJIAYIB Y CYYACHUX YMOBAX

Y crarri po3risgaeTecs npobaemMa @axoBoi rigroToBKU MEPEKIAAAYIB B 3aK1agax BULLOI OCBITU Y CyHYacHmX yMOBAXx.
3azHayeHo, Lo B yMOBax KOMIT I0TEpU3aLIi BUK/IaAaYaM MEPEKTIady BapTo 3aCTOCOBYBATH KOMYHIKaTUBHO-QYHKLIIOHa/IbHWA TiAXI4 114
Yac 3aHSTb IIpU MPOPECHHIV MiAroToBLi MavbyTHIX MepeKianadqis. ABTOp HAaro/IolyE, WO B Cy4acHUX yMOBAEX, KO/ PUHOK
EPEKIBAALLKUX OCTYI 3a3HAE CEPYIO3HMX 3MIH, BUHMKAE IOTPEOA y GOPMYyBaHHI NEPEKIAAaqa HOBOrO TUITY i3 BUCOKUM DIBHEM
UNGPOBOI Ky/IbTypu. Y CTATTIi BUCTIOB/IIOIOTHCS ITPONO3NLIT LLOAO MOXI/INBUX BIAMOBIAEY Ha BUKITNKU, 3 AKUMM CTUKAETHCS CyYacHi
BUK/I3AaY MEPEKNAAY Y 3aKNaaax Buoi ocBiTy. [Iporo3uuii CTOCYIOTbCS HAcaMIiepes BUK/IAAAHHS NMEPEKIaAYy B MOBHIV napi
«GHITIIVICHKA — YKPAIHCBKa», MPOTE AESIKI 3 HUX LI/IKOM MOXYTb GYTU MOLLMPEH] 1 Ha IHLLI MOBHI r1apH.

KmoyoBi coBa: nepeknaz, npogecivina nigrotoBka, MNEPEKIanayY, TPaHCGOPMALis, KOMYHIKaTUBHO-QYHKLIIOHATbH
naxig.
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CHALLENGES IN THE PROFESSIONAL TRAINING OF TRANSLATORS AND
INTERPRETERS IN CONTEMPORARY CONDITIONS

The article explores professional training for translators and interpreters in higher education institutions under contemporary
conditions. It emphasises that, in the era of computerisation, university teachers of translation and interpretation should adopt a
communicative-functional approach in their lessons to support the professional growth of future translators and interpreters. To apply
the communicative-functional approach, we suggest using situational translation tasks, which require not only knowledge of
vocabulary and grammar related to the topic but also an understanding of the context in which the linguistic expression is produced.
The author stresses that, as the translation services market undergoes significant changes, there is a necessity to develop a new type
of translator and interpreter possessing a high level of digital literacy. The author emphasises that an important challenge in modern
conditions is also the active utilisation of machine translation and the integration of AI (artificial intelligence) into the translation
process. It is observed that post-editing generally involves editing the text after it has been translated from a foreign language by a
native speaker of the target language. Thus, today, higher standards are expected regarding the proficiency level of the translator in
the native language. The paper offers suggestions for potential responses to the challenges faced by contemporary university teachers
of translation and interpretation. The article points out that another challenge for translation teachers is the need to teach students
not only to translate but also to understand the field of translation to varying degrees. This challenge again highlights the importance
of adopting a communicative-functional approach to translation. These suggestions primarily relate to teaching translation and
interpretation within the English-Ukrainian language pair, though some may apply to other language combinations.

Key words: translation and interpretation, professional training, translator/interpreter, transformation, communicative and
functional approach.
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ITocTaHoBKa Mpo0./1eMH y 3arajIbHOMY BHIJISIAL
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMU Y NMPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

VY cy4yacHMX yMOBaxX aKTHBHOT'O PO3BUTKY MDKHAI[IOHAJBHUX 1 MDXKJEpKaBHHX KOHTAKTIB, PO3MIMPEHHS
IHTErpaliiHUX TIIPOLECiB y CBITOBOMY HPOCTOpI Ta TNparHeHHs YKpaiHM CTaTH MOBHONPAaBHOI YaCTHHOIO
€BPOIIEICHKO] CITIJIBHOTH, 0COOJIMBOI aKTya IbHOCTI Ha0yBae MiArOTOBKA MepeKnaaadiB. AJDke came BOHH, SIK (axiBIi
3 MDDKHApOAHOI KOMyHiKaii, 3a0e31e4yroTh HaOIMKEeHHs KyJIbTYp PI3HHX HAPOAIB 1 BUCTYNAIOTh KJIIOYOBOIO JIAHKOIO
Y B3a€EMOJIT Mi)K HUMH.

Taxox 3MiHH y chepi MKHApOHOT cITliBIpalli ¥ iHTerpauiiiti mparHeHHs1 YKpaiHy CYTTEBO BIUIMHYJH 1 Ha
chepy mepexnamanbKuX TOCTYT, i HAa 3aMUTH PHHKY IMOJAO IMiATOTOBKH IMepekianadiB. 3 oJHOTO OOKy, oOcsru
MIEPEKITAIiB 3pOCTal0Th, MPOTE 3 1HIIOTO — PO3BUTOK TEXHOJIOTIM aBTOMATH3AIlil Mpolecy MepeKiany Aa€ 3MOTY
CKOpPOYYBATH Yac HOTO BUKOHAHHS, III0 3HWXKYE BAPTICTh MOCIYT i MiICHITIOE KOHKYPEHIIIIO.

3 oAy Ha 11e, mpodeciiiHa nepeknaganpka QisuIbHICTh BUMArae MoCcTiIHHOTO TIOMOBHEHHSI Ta TIOTJIHOICHHS
SIK MOBHHUX, TaK i1 ()aXxOBHUX 3HaHb. J[OCSATTH BHCOKOTO PiBHS BOJIOJIHHS HAaBUKaMU Tepekiaay 0e3 IpyHTOBHOI
iATOTOBKH Y BHUIIIN IIKOJI MPAKTUIHO HEMOXIIMBO. BoHOYac MaitOyTHI Miepekiiagadi yeBiAOMITIOIOTh HEOOXiTHICTh
Oe3nepepBHOr0 CaMOBIOCKOHAJICHHS, MOIIYKY HOBHX JUKepen iHpopmarii ta gopMyBaHHS HaBUYOK e(EKTHBHOI
CaMOOCBITH. 3BICHO, SIK caMOCTiifHa po0OTa, TaK i HABYAHHS B ayAUTOPIii OyLyTh pe3yIbTATUBHUMH JIUILIE TOJI, KON
3MICT NpodeciiHOT MiArOTOBKH Y3roJKyBaTUMEThCS 3 OCBITHIMHM Ta ()aXOBUMH CTaHIapTaMHu. ToMy HaByalbHi
MPOrPaMH IOCTII{HO OHOBJIIOIOTHCS, CTBOPIOIOTHCSI MIKANCIUIUTIHAPHI KYPCH, 1110 OXOIUTIOIOTH PI3HOMAHITHI aclleKTH
B3a€MO/Iii HayKH, TEXHOJIOTIH, CycIijbcTBa Towo. besnepeuHo, BUCOKMI piBeHb OCBITH Ta npodecioHanisM AaloTh
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3MOTY IIBHAKO pearyBaTH Ha BEJHKI OOCATH 3HaHb, KBaNi(iKOBaHO X aHaJi3yBaTH 1 CBOEYACHO YXBaJIOBATH
ontuMaineHi pimeHHs. Kpim Toro, BomoaiHHS iHO36MHOIO MOBOIO i YMIHHA SIKICHO TEpeKJIafaTH 3 OJHi€I MOBH Ha
IHITY BigKpuBae Uil OyIb-sKOTO CIIEIiallicTa IUPOKI MOYKIIMBOCTI Uit Kap €PHOTO 3pOCTaHHA. BinmoBigHO, momuT
Ha IIepeKIIaIalibKi MOCIyTH 3pOCTaE, a pa3oM i3 HUM (POPMYETHCS i caM pUHOK TaKUX MOCIYT. 3 ypaxyBaHHSIM BHMOT
3aMOBHHUKIB 3 SIBIISIFOTHCSI MIDKHAPOAHI CTaHAapTH npodecii, a B Mexax Mi>KHAPOAHOTO CIIBPOOITHHIITBA PETYIISIPHO
MPOBOATHCSL KOH(EPEeHLIT i Ait0Th mpodeciiiHi 00’ eHaHHS Ta acowiaii.

AHaJi3 1ocaigKedb Ta myoaikamin
Y NporoHOBaHIM CTATTI MM IIOCTaBHJIM 32 METY BUCBITJIICHHS HpOOJieM, MiAXOJIB i TEHICHLIi pO3BUTKY
npodeciiiHoi miAroTOBKK MaiOyTHIX MEpEeKIaaviB y 3aKiiajax BUIOI OCBITH B Cy4aCHUX YMOBaXx.

®DopMyTI0BaHHS 1inei cTaTTi

Barome 3HaueHHS Ui JOCHiIKEHHS MpoOieMu mpodeciiHol MATOTOBKM MEpeKsIafadiB MaroTh HayKOBI
PO3BiIKM yKpaiHChKHX Ta 3apyOiKHHX ydeHux O. BapbGamrok, €. Jlomuacekoro, H. IBanmmpkoi, B. Kapabana,
I. Kopynus, I'. Mipawma, JI. Onekcienxo, T. IlerpoBoi, O. Cepreesoi, O. Uepenanderka, JI. Yeproraroro, C. [1IBauko,
. baxman-Memnka (D. Bachmann-Medick), P. Bemnma (R. Bell), dx. boys-baitepa (J. Boase-Beier), B. Binbca
(W. Wilss), M. 3enra (M. Zeng), JI. Kemmi (L. Kellie), . Kipamni (D. Kiraly) Ta 6arato iHmmx.

VY cBOIX poOOTax HAYKOBI JOCITIKYIOTh KJIFOUOBI KOMIIETCHTHOCTI MEpEKiIagada, OMUCYIOTh BUMOTH 10
Horo (axoBoi MiATOTOBKH, 110 € BaroMUM (akTOPOM JUIsl YCHIIIHOT KOHKYPEHIIT Ha PUHKY palli, OLiHIOITh SIKICTh
MIATOTOBKY MEPEKJIaIadiB BiAMOBIAHO A0 HAllIOHAJIBHUX Ta 3apYODKHUX MiIXOJIB TOLIO. 3BaXKAIOUH Ha aKTyaJbHICTh
MOIIYKY IUIBIXIB yIOCKOHAJICHHS mpodeciiiHoi MiArOTOBKU MEpeKiafadyiB y 3akiajgax BHUINOI OCBITH YKpaiHw,
HEOOXITHUM € y3araJbHCHHS ICHYIOYOTO HAayKOBOTO IMIAXOAy SAK 0a3d IS MPOBENCHHS MONAIBIINX HAYKOBHUX
PO3BIIOK.

Buxsag ocHOBHOro Mmarepiany

Mertonyka HaBYaHHS TEpeKiaxy, pi3HI aCIEKTH HaBYaHHS INEpeKiany 3aBkau Oymu mpobieMamw, sKi
aKTUBHO OOTOBOPIOIOTHCA B HayKOBOMY cepemoBuIi [5, 7, 12]. Octanni 10 pokiB HIyTh pO3MOBH PO 3HUKHCHHS
npodecii nmepekiagaya y HaiOIMKIoMy MaiOyTHBOMY, aJie MU BBOKAEMO, 1110 YyTKH PO 1€ CUIIBHO MepeOiIbIICHI.
binbure Toro, 3rimHO 3 oAHMM i3 TporHo3iB, g0 2027 p., HaBHAKH, OYIKYETbCS 3POCTAHHS OOCATIB PHHKY
nepexsamabkux nociyr Ha 6,7% [1, c. 2]. IIpore, 6€3yMOBHO, CITiZIOM 3a PO3BUTKOM HOBHX TEXHOJIOTIH, 3MiHAMU B
TeOMNOJIITUYHINA Ta eKOHOMIYHIM cdepax, Ha Il 4Yac PUHOK MEpPEeKNIaJalbKUX MOCIYr 3a3HAE CEPHO3ZHHX 3MiH.
Haii0inpimr odueBHaHAa 3MiHa — IIe¢ IHTEJIEKTyasi3allisi Ta KOMI'IOTEpH3allis PUHKY Mepeknaany. KpiMm sikicHOro
(amexBaTHOTrO Ta €KBIBAJIEHTHOTrO) Iepekiany y cBOii MOBHIH mapi (mapax) Bij mepekianada 3apas, siK IPaBuIIO,
TaKOX IMOTPiIOHE BOJNOAIHHSA 0a30BHMH KOMMI'IOTepHUMH mporpamamu Windows, yminag mpamroBatn B CAT-
Iporpamax, CHCTeMax MaIIMHHOTO Iepekiany. Yce e (pakTHIHO CBIIYNTH MPo (opMyBaHHS NEpeKiagada HOBOTO
TUIY 13 BUCOKHM piBHEM HMHU(POBOI KYIBTYPH.

VY cdepi HaBUaHHA TIepeKIaqy BiqOYBarOThCS TaKOXK BiAYYTHI 3MiHH. | pid TyT He TiIBKHA B HEOOXiTHOCTI
BIJIMIOBiZl HA TOTPeOH PHUHKY, a i y 3aMMUTaxX HUHIINIHEOI MOJIOI Ta (IO BaXJIMBO) iXHiX OaThkiB. Cy4acHi MoI0mi
JIFOJTY CTIPSIMOBAHI Ha OBOJIOJIHHS MPAKTHYHO 3HAYYIIMMHU KOMIIETEHIISIMH B HaHKOpOTIIi TepMiHK. bynemo vecHi:
MaJlo XTO 3 Cy4YacHHUX CTYJCHTIB 3apa3 BiJdyBae 3a/I0BOJICHHS Bij camoro (akTy mi3HaHHs HOBOi cdepw, SKII0
PO3yMi€, IO Ii 3HAHHS HisK HEe 3HAJOOJATHCS oMy y mpodeciiiHiil qisuibHOCTI 1 (psMilie) y 3apo0IisiHHI rpoIei.
[HIIMIME cioBaMu, MU BiT9yBaEMO HEOOXiIHICT IEPETBOPEHHS KITACHYHOT aKaJIeMiTHOT OCBITH 3 BEJIMKOIO KiNBbKiCTIO
TOJVH Ha GyHIaAMEHTAIbHI JUCIHIUTIHN TUIY (inocodii Ha MPaKTHKO-OPiEHTOBAHY CydacHY OCBITY 31 301IbIIIEHOIO B
pa3u KUTBKICTIO IPAaKTHYHUX 3aHATH Ta 00CATiB BUPOOHMYNX MPAKTHK.

[Ipo moyaTrok Takoro MEpeTBOPEHHS BKE MOXHA CYIWUTH B TOMY 4YHWCII W 3a HOBUMH HAayKOBHUMH
nmyOJiKamisMy, B paMKax SKHX OOrOBOPIOIOTBCS, HANpPHKIIA[, MUTAHHS NP0 BIPOBAPKEHHS y HaBUAIBHUH HpoILeC
nepeKyaaviB MeToy IpoekTHOoro HaBuaHHs [4]. [TogiOHa TparchopMarrist HeoOXiqHa, KO0 MU XOYEMO BHITYCKAaTH
He «HamiBpaOpuKaTh», SKi MIiCIs 3aKiHYEHHS YHIBEPCHUTETy WIe KiJlbka POKIB ONAaHOBYBATHMMYTh HEOOXiHI
KOMIIETEHIIIT JUIsl ToYaTKy Mepekiia anbKoi Kap'epH, a TOTOBUX 1 BIEBHEHHX y co0i (haxiBIiB y rayrysi nepekiaganbkoi
JUSUTBHOCTI. Y Il CTATTi XOTLIOCS O MOAUTUTHCS MIpKYBaHHSIMH PO Ti BUKJIMKH, SKi, Ha HAII HOTIIS, CTOSATh TEepeN
BUKJIaIa4aMy MepeKIaalibKuX JUCUUILIIH Y 3B'SI3KY 3 3a3HAYCHHMH BHIE TpaHCHOpMAIiIMH MEPEKIaAalbKOro
PHHKY Ta chepy HaBYAHHS MEPEKIay.

amri Mpomo3uIlii po3pobieHi HacaMIiepe] 3 ypaxyBaHHSIM JIOCBily BHKJIAJaHHS MEpeKIaay y MOBHIN mapi
«aHrJilchKa — yKpaiHChKay, NpoTe, SIK HaM 3[a€ThCs, X MOYKHA BBa)KATH aKTyalbHHMH 1 JUISl IHIIMX MOBHHX Iap.
ITepmmii BUKIMK TIOB'SI3aHUH 13 BUCOKOIO IMOTPeOOO B Mepekianadax y MOBHIH mapi «aHMIHChka — yKpaiHChKay B
Hanr yac. Y 3B'A3Ky 3 T€OIOJIITUIHOIO CHUTYAIli€l0, M0 3MIHWIACS MICH MO OCTaHHIX pOKiB, YKpaiHa 3MyIlIeHa
BUOYIOBYBATH CIIiBIpalto B Oinbiiocti cdep 3 kpainamu €Bponu, Kanaau ta CLIA, i ToMy nonut Ha nepexianadis
Jy’Ke€ BUCOKHMHA. 3 0HOTO OOKY, 1€ yHIKaJbHa MOJJIMBICTH OTPUMATH pOOOTY ILE JIO0 3aKiHUYCHHS yHIBEPCHTETY, 3
IHIIIOTO — I CepHO3HEe HaBaHTAKCHHS Ha Cy4aCHHMX CTYACHTIB: BOHHM BXKE Ha TPEThOMY Kypci OakaiaBpary MaloTh
OyTH roTOBUMHM 3/IHCHIOBATH IMUCEMOBHUI Ta yCHUH IEpeKya] Ha TiJIHOMY piBHI, BMITH NPaBUILHO FOTYBAaTHCS N0
HepeKIIalallbkoro 3aMOBJIEHHS Ta OyTH (hiHAHCOBO TPaMOTHHMMHU. 3BICHO X, BIIAMOBIAIIO Ha e BUKIMK Ma€ CTaTH
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KOMYHIKaTUBHO-(QYHKIIOHATHHAN Minxix ao mepekiany. Llei miaxix mependadae HaBUaHHS CTYOCHTIB PO3YMIHHIO
TOTO, IO MEPEKIIAJ - II€ HE IPOCTO CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY (TEKCTY MEPeKiIay), aje, TOJIOBHUM YNHOM, CTBOPEHHS
MOJKJIMBOCTEH ISl 3MiHCHEHHS "TO1 MIPpeIMETHOI TisUTPHOCTI, 3apaji K01 TeKCT IMepeKIany i ctBoproerscs’ [7, c. 304],
MIPUYIOMY TaKe pOo3yMiHHS HEOOXiTHO BUXOBYBATH 3 MOJIOJIINX KYPCiB HAaBYaHHS.

Jast peanizanii KOMyHIKaTHBHO-()YHKIIIOHAJIBHOTO MiIX0y MU IIPONIOHYEMO BUKOPHCTOBYBATH CUTYaTHUBHI
3aBJaHHs 3 IepeKIIaly, BUKOHAHHA IKHX Tepea0ayae He JIMIIe 3HAHHS JIEKCUKY Ta TPAMaTHKHU Ha TeMY, a i pO3yMiHHS
KOHTEKCTY MOPOKEHHsI MOBHOT'O BUCJIOBIIIOBaHH:. O/IMH i3 BapiaHTIB TaKOro 3aB/IaHHS — JBOMOBHI J1aJIOTH 3 TEMH,
10 BHMBYAETHCS, SIKi JO3BOJLSIFOTH PO3IrpaTH KOMYHIKaTHBHY CHTYallilo IEpekialy 3a YdYacTiO Iepekiajaua,
yKpaiHChKOi Ta aHrJiiicbkoi cTopiH. Takum urHOM, BiOyBa€eThCs iMiTallisl cUTYyalii nepekiany B Aianosi. [Hmmid Tun
3aBIaHHs — [IATOTOBKA KOPOTKHX MOBIAOMJICHb Y MiHi-TpyIax 3 TEMH, 110 BUBYAEThCs. O/iHA IpyIia MpeAcTaBIsie Ha
3aHATTI TOBIAOMIICHHS 3a 3a3[alieTifb 3aTBEPKCHHM IUIAHOM 3 MaKCHMAalbHUM BHKOPHUCTAHHSAM JIEKCHKH Ta
TpaMaTHKH HA TEMY, MPEICTaBHUKHU IHIIOI TPYIH 3MiHCHIOIOTh YCHUH MEepeKIIal, IMITYIOUd TaKHM YHHOM CHTYaIlil0
mepekIany M 9ac MiDKHapogHoro ¢opyMmy, abo MiKHApomHOi KoHGpepeHMii. JloTpuMaHHS KOMYHIKaTHBHO-
(YHKIIOHATBHOTO MIIXOMy TAaKOXK Iependadae BpaxXyBaHHS pealiid MepeKiafanbKoro PHHKY ITiJ 9ac CTBOPEHHS Ta
OHOBJICHHS HABUAJIBHOTO IUIaHY 3 MePeKIaJalbKuX HAMPSMIB MiATOTOBKH.

TakoX BaKIMBUM BHKJINKOM Yy CYYaCHHX YMOBaxX € aKTHBHE BHKOPHCTaHHS MAaIIMHHOTO IEpeKIary Ta
BrposapkerHs LI (uryyHoro iHTesnekTy) y mporec nepekiany. Bike 3apa3 aHriilichka i ykpalHChbKa KOMMIaHil
MOXYTb CIIOKIHHO CITIJIKYBAaTHCS B MECEH/KEPax Ha CBOIX PIAHUX MOBax 0e3 3ayueHHs JIIOANHHU-TIepeKIaaada (Xxoua
3a3HauMMO, 110 1HOJ[I MallIMHHUI MepeKIIal Bce ) TaKU NOKH crpaiisieTbes He Ha 100%). Y Gropo nepexiiaiiB 3aBKau
Oy/nu pemaKkTOpH, sKi MEePEeBIpsIM BUKOHAHUIA JIIOIMHOIO MEpPEKIa] HAa MPEAMET I'PaMOTHOCTI Ta TapMOHIMHOCTI
MoBHOro odopmieHns [10], mpoTe 3apa3 curyaris Aemo TpaHCHOPMYEThCS: MiBUILYETHCS MOTpeda pelakTopiB
MAaIIMHHOTO IepeKIary, TOAl AK KIaCHYHUI MMCbMOBHH IIEpEKIa] JJIOAWHOIO MOCTYIOBO e Ha Ipyrui iaH. OfHak,
HE MOXHAa CKa3aTH, IIO IMHCBMOBHII Iepekial JIIOAMHOIO BXKE ITOBHICTIO IIIIOB B ICTOPIIO, TOMY AaKTyalbHUM
3QIMINAETBCS W YMIHHS TepeKiafadya penaryBaTd BiacHMH mepekian. lloctpenaryBaHHS — 16 BaKiIHBa
nepexIaiabka KOMIIETEHIIIA, SIKYy He MOJKHA HEJIOOLIHIOBATH.

[MocTpenaryBanHs, sSIK IpaBwiIo, Iepeadadae peaaryBaHHsI TEKCTY Micist HOro Mmepekiany 3 iIHO3eMHOT MOBH
piAHOIO HOCIEM MOBH mepekiany. TakuM YMHOM, HUHI OUTBII BHCOKI BUMOTH BHICYBAIOTBHCS O PIBHS BOJOIHHS
nepekasayeM pinHow MOBOKW. B Ykpaini poO0ToIaBIli HATOJIOIIYIOTH HA BUCOKOMY PiBHI BOJIOJIHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO SIK OJIHIE€I0 3 BaXJIMBUX NPOQECIHHUX KOMIICTCHINA MepeKiagada, a BUKIaaadi NepeKiIaay BKa3ylOTh Ha
HEOOXIHICTh HASIBHOCTI CrielliaibHuX 3aHsTh y 3BO 111010 CMUCIIOBOTO aHai3y TEKCTY PiHO MOBOMO [5, ¢. 31]. Sk
BIZIMOBIIb HA 3a3HAa4YE€HWH BHMKIMK MM IPOIOHYEMO, HO-IepIle, MpuOpaTh AOMAlIHI 3aBJaHHS 3 KIACHYHOTO
MIHCHMOBOTO MEPEKIIaay, OCKIIBKY ISl CTY/ICHTa JIy’Ke BEJIHMKa CIIOKyca ITPOCTO CKOPUCTATHCS OHJIAlH NepeKiiaiaueM
1 3/1aTH BUKJIAIau€Bl IIeH BapiaHT nepekiianay 0e3 Oyab-sKOro peaaryBaHHs.

Knacuuni 3aBmaHHS 3 MUCHMOBOTO Tepekiany (0e3 BUKOPHUCTaHHs OHNaWH-TiepekinanaviB ta L) mimkom
JIOITYCTHMO 3aJIMIINTH JUT BUKOHAHHS Ha 3aHATTI 32 0OMEXXEHUH MPOMIXOK 4acy, II€ CIIPUsIE pealbHOMY TPEHYBaHHIO
MIepeKIIaIalibKUX HABUYOK, SIKI MOXYTb OyTH MOTPiOHI, HAIPUKIAA, Y THX BHUIIAAKaX, KOJIU y Tepekiagaya 3 IKoich
NPUYMHE HeMae JjocTymy g0 Mepexi Iurepuer. [lo-mpyre, HeoOXigHO momaTH HaBYAIBHUM Marepian 3
MIOCTpeIaryBaHHs SIK Y TEOPETHYHI, TaK 1 B IPaKTHYHI AUCIMILTIHY 3 iepexiany. CTyieHTaM NPOIOHY€EThCS CIIOYaTKy
MIepeKJIaCTH aBTEHTUYHHUH TEKCT YKpPaiHChKOI0 MOBOIO, BUKOPUCTOBYIOUH Oyb-axuii I111, a moTiM — npoananizyBatu
BUKOHAHMH Mepekiaj, Big3Hauntu ponyuieHi I moMuiky Ta 3anpornoHyBaTi CBOi BapiaHTH KOPUT'yBaHHs. MoKHa
poOuTH 1ie 3aB/aHHs 3a TpyHaMu: ojxHa rpyna BukopucroBye oxuu LI, iHma — iHmMA, NOTIM OPraHi3oBYETHCS
3arajibHe OOTOBOPEHHS, B PE3YJIbTaTi AKOTO POOIATHECS BUCHOBKH IIPO IEPEBArk Ta HEAOMIKHU pisHUX mwaTdopm 11
(TYyT meBHOIO MipOIO HaBITh e GOpMyBaHHA HAYKOBO-JOCHTIIHOI KOMITETEHIIIT) [4].

Ille ogHMM BHUKJIMKOM Ul BHUKJIAJA4iB TEPEKIaAy € HEOOXiAHICTh HAaBYaHHSA CTYIEHTIB HE IPOCTO
NepeKIIa/iaTh, a MepeKnaaaT, po3duparodnck y chepi nepexnany Tieo M iHmorw Mipoto [6]. Lle#t BukiIuk 3HOBY
CBIIYMTH NP0 AKTYaIBHICTh BUKOPUCTAHHA KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAJILHOTO MiIXOMYy J0 MepeKiamy. 3po3yMiso,
MU HE MOKEMO B paMKax IepeKyIajanbKoro Kypcy rnepeadadnTu Bei cepr, B paMKax SKUX CTYIICHT IepeKiiagaTume
HaJlaJli, He MO’KEeMO JaTH oMy BCIO HEOOXiJIHY BY3bKOCIIELialli30BaHy JIEKCHKY, ajleé BUXOBAaTH 3BHYKY PO3yMITHCS
(po3buparucs) B nepekiaai MU MoxeMo copmyBaru. [lepmr 3a Bce, ciniJi HABYUTH CTYAEHTA IPABWIBHO CKIaJaTH
nepexJIaialibKi rirocapii mij yac miaroToBKH J10 3aMoBieHHs. [Ipy nboMy HeoOXiznHe, 100 BHKJIagad CIIOYaTKy cam
CTBOPHUB 3pa3KOBHH TJIOcCapiii, a HEe MPOCTO JIaB CTYACGHTaM 3aBJIaHHS «CKJIACTH riocapiii Ha Temy». HeoOXxigHo
HABYMTH CTYJCHTIB PO3MOIUIATH JIEKCUKY 3a TPyIaMHU YCEpeIHHi TI0capito, BUBYATH JOBIKOBI MaTepiaiu 3a TEMOIO
(cmogatky pa3oM i3 BUKIaga4eM), mob miadupaTi MaKCUMaIbHO aBTEHTHUYHI eKBiBaJleHTH. Jlyke eeKTUBHUM ISt
MIPaKTUKYIOYOTO Tepekiafada € CKIaJaHHs ayIioryiocapiiB, TOOTO 3amuc CKJIaJIEHOTO TJIOcapilo Ha ayaio (MOXHa
TIPOMOBJISITH OJTHY TIO3HIIIFO TJIOCAPiro Ta il mepekas Kibka pasis). Taki riiocapii 103BOJSIIOTH 3BUKHYTH IO 3BYIaHHS
HOBUX JIEKCHYHHX OJUHHUIb IHO3EMHOI0 MOBOIO Ta 3alaM'siTaTH iX yKpailHCbKOMOBHI €KBIBaJECHTH MaKCHMAaIbHO
eexruBHO. HeoOximHO chopMyBaTH y CTYAEHTIB 3BHYKY CIIyXaTH Taki riocapii y Oyab-skMi BUIBHMH dac,
HaIpHKJIIaJ, 110 0PO03i 10 YHIBEPCUTETY Ta Ha3ad. 3pO3yMIJIO, KOPUCHUM TAaKOX € 0OrOBOPEHHS OyAb-KNX MOMEHTIB,
MOB'S3aHMX 13 3MICTOM TEMH HEpeKiany YKpaiHChbKOI MOBOIO, OCKUIBKH TUIBKH PO3YMIIOUH 3MICT MPOYUTAHOTO YH
nouyroro Ha 100%, MU MOKeMO 3aIpONOHYBAaTH MaKCUMaJIbHO aJleKBaTHUH BapiaHT MEpEKIamy.
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BHCHOBKHM 3 1aHOT0 AOCTiI2KEHHSI
i mepcneKTHBY MOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JaHOMY HanmpsMi

Takum uyuHOM, I 3a0e3reueHHsT e(DEKTUBHOTO HABYAHHS IMEPEKIajy CyYacCHHX CTYICHTIB BHKIAnad
nepexiaaxy mae: 1) moTpuMyBaTHCs KOMYHIKATHBHO-(YHKIIOHAJIBHOTO MIiAXOAY, IMITYIOUH pi3HI IepeKiafarbKi
cUTyalil y HaB4albHOMY Hpolieci; 2) BpaXoByBaTu peatiii MepeKkiagalbKoro pUHKY Iijl 4ac 3aTBEPIUKEHHS 3MICTy
HaBYAJBHOI'O IUIaHY Ta PO3POOKHM pOOOYMX IMPOTpaM IMepeKnafanbKuX AUCLMILIH; 3) GopMyBatn y CTyIeHTIB
HaBHYKH ITOCTPEAAryBaHHs Ta MiIBUIYBATH IX PiBeHb BOJIOAIHHS PiTHOIO MOBOIO; 4) pOpMyBaTH y CTYIEHTIB 3BUUKY
po3yMmiThcs Ha cdepi mepekiany; 5) HaBU4aTH CTYJCHTIB TPAMOTHOTO CKJIAJAaHHS TJI0CapiiB il 4ac MiATOTOBKH IO
nepeKaiallbkoMy 3aKasy.
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